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I INFORMAÇÃO GERAL 

 
1. TIPO DE CONCURSO (Art. 103) 

 
TIPO: CSI Cat. 4* 
DATA: 12 a 15 de Junho de 2008 
CIDADE: PORTIMÃO 
PAÍS: PORTUGAL 
 

2. ORGANIZAÇÃO 
 

CENTRO HÍPICO BELMONTE 
 

3. COMISSÃO ORGANIZADORA  
(Art. 101.6) 
 

Presidente do Concurso:  
Secretariado:Miss Patrícia Rocha 
Imprensa:Mr. Armando Antunes 

 
4. DIRECTOR DO CONCURSO 

 
Nome: Mr. Francisco José Rocha 
Morada:  Poço Seco 

8500 PORTIMÃO 
PORTUGAL 
Telefone: +351282 476020 
Fax:  +351282 476020 
Email:  hipicabelmonte@gmail.com 
 gerencia@centrohipicobelmonte.com    
  

 
II CONDIÇÕES GERAIS 
 

Este concurso é organizado de acordo com: 
 

 Estatutos FEI, 22ª edição, Abril 2007 

 Regulamento Geral FEI, 22ª edição June 2007. 

 Regulamento Veterinário FEI, 10
ª
 edição, 2006. 

 Regulamento de Saltos  de Obstáculos FEI,          
22

ª
edição 2006. 

 Assim como todas as subsequentes correcções e 
modificações às regras e regulamentos acima mencionados 
e publicados pela FEI. Um processo de arbitragem é 
estabelecido pelos Estatutos e Regulamentos da FEI. De 
acordo com este processo, cabe exclusivamente ao 
Tribunal de Arbitragem do Desporto (CAS) em Lausanne, 
Suiça, resolver qualquer recurso contra decisões tomadas 
pela FEI ou pelos seus representantes oficiais. 

 Situações inesperadas serão resolvidas: 
a) Casos Técnicos: pelo Júri de Terreno  
b) Casos Não –Técnicos : pela Comissão 

Organizadora. 

CSI PORTIMÃO 4* 
 
 
I GENERAL INFORMATION 
 

1. TYPE OF EVENT (Art. 103) 
 
STATUS: CSI Cat. 4* 

DATE: 12 to 15 June. 2008 
PLACE: PORTIMÃO 
COUNTRY: PORTUGAL 
 

2. ORGANIZER 
 

CENTRO HÍPICO BELMONTE 
 

3. ORGANIZING COMMITTEE (Art. 
101.6) 

 
President of the Event: 
Show Secretary:Miss Patricia Rocha 
Press Officer: Mr. Armando Antunes 

 
4. EVENT DIRECTOR 
 

Name:  Mr. Francisco José Rocha 
Address:Poço Seco 
8500 PORTIMÃO 
PORTUGAL 

Telephone:+351282 476020 
Fax:       +351282 476020 

Email:  hipicabelmonte@gmail.com 
gerencia@centrohipicobelmonte.com 
 

II GENERAL CONDITIONS 
 
This event is organised in accordance with: 
 

 FEI Statutes, 22
nd

  edition, April 2007 

 FEI Gen. Regulations, 22
nd

 edition June 2008. 

 FEI Veterinary Regulations, 10
Th

 edition, 2006. 

 FEI Show Jumping Rules, 22
nd

 edition 2006. 

 As well as all corrections and modifications of 
the Rules and Regulations published by the FEI. 

 An arbitration procedure is provided for under 
the FEI Statutes and General Regulations as 
referred to above. In accordance with this 
procedure, exclusively the Court of Arbitration for 
Sport (CAS) in Lausanne, Switzerland must settle 
any appeal against a decision by the FEI or its 
official bodies. 

 Unexpected situations will be solved as follows: 
a)Technical Cases: by the Ground Jury 
b) Non-Technical cases: by the Organizing 
Committee. 
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III OFICIAIS 
 

1. JURI DE TERRENO: (Art. 148, 153, 259.1) 
 
Presidente: João Bourbon  (POR) 
Membros: D. Diogo Sobral (POR) 

   Cristina Alves (POR) 
   Peter Herchel (SVK) 
 

2. JUIZ ESTRANGEIRO:(Art. 152, 259.1) 

 
Nome:  Peter Herchel (SVK 
 

3. DIRECTOR DE PISTA: (Art. 155, 259.5) 

 
Nome:  Mr. Bernardo Costa Cabral (POR) 

Assistentes:  
 

4. COMISSÁRIO CHEFE: (Art. 144, 244.5) 

 
Nome: Luís Cunha (POR) 

 
5. VETERINÁRIO DELEGADO FEI:  

(Art. 158, 259.4, 1003, 1007) 

 
Nome: Dr. Mário Barbosa (POR) 
 

 

IV CONDIÇÕES TECNICAS (Art. 201, 202) 
 

1. LOCAL 
 
O CSI será realizado ao ar livre. 

 
2. CAMPO DE PROVAS 

 
Dimensões: 90m x 70m   
Tipo de piso: Relva 

 
3. CAMPO DE AQUECIMENTO 

 
Dimensões: 65 m x 35 m   
Tipo de piso: Areia 

 
4. BOXES 

 
150 Boxes 3x3m 

 
 
 
 
 

 
 
III OFFICIALS 
 

1. GROUND JURY: (Art. 148, 153, 259.1) 

 
President: Mr. João Bourbon  (POR) 
Members: D. Diogo Sobral (POR) 
         Mrs. Cristina Alves (POR) 
         Mr. Peter Herchel (SVK) 
 

2. FOREIGN JUDGE: (Art. 152, 259.2) 

 
Name: Mr. Peter Herchel (SVK 

 

3. COURSE DESIGNER: (Art. 155,     259.5) 

   Name: Mr. Bernardo C. Cabral (POR) 
Assistant: 

 

4. CHIEF STEWARD: (Art. 144, 244.5) 

 
Name: Mr. Luís Cunha  (POR) 
 

5. FEI VETERINARY DELEGATE:  
(Art. 158, 259.4.2, 1003, 1007) 

 
   Name: Dr. Mário Barbosa (POR) 

 

 
IV  TECHNICAL CONDITIONS (Art. 201, 202) 

 
1. VENUE 
 

The CSI will take place outdoors. 

 
2. COMPETITION ARENA 
 

Dimensions: 90m x 70m  
Type of footing: Grass 

 
3. PRACTICE ARENA 
 

Dimensions : 65 m x 35 m  
Type of footing: Sand 
 

4. STABLES 
 

150 Boxes 3x3m 
 
 
 



 

V   CONVITES: (Art. 120, 250, 251.1, 252) 
 
 
1. CAVALEIROS 

 
O Ranking da FEI a observar será o referente à lista 86 
Numero de cavaleiros nacionais: 30 
Numero de cavaleiros estrangeiros: 50 
Numero de cavalos por cavaleiro: 3 + 2 (Cavalo seis e sete 
anos) 
Prova Nacional:  2 
O número máximo de cavalos que podem competir no 
Concurso é de 200. 

 
Hotel 
Hotel Luar 
Os pedidos de reservas de Hotel devem ser feitos junto com 
as inscrições. 
As despesas de alojamento serão por conta dos cavaleiros 
excepto os do GP.  
A C.O. tentará obter preços especiais num hotel próximo.  
 

2.  TRATADORES 

 
As despesas de alojamento serão por conta dos cavaleiros. 
A CO providenciará pequeno-almoço e jantar. 
A C.O. tem à disposição sanitários e duches para ambos os 
sexos. 
  

3. CAVALOS 
 
Máximo TRÊS por cavaleiro. Mais DOIS cavalos de seis ou 
sete anos. Na Prova Nacional só é permitido Um cavalo. 
TRÊS provas durante o CSI. 

 
4. CHEGADA 
 
A data e hora de chegada dos cavaleiros e cavalos deverão 
ser transmitidas à C.O. para lhes facilitar a chegada. 

 
5. PUBLICIDADE EM CONCORRENTES E 
CAVALOS (Art. 136.1) 

 
De acordo com o Art. 136 os cavaleiros estão autorizados a 
levar o logo do seu patrocinador pessoal. 
 
 O Comissário Chefe é responsável por assegurar que 
os Regulamentos FEI relacionados com o Art. 136 são 
respeitados pelos concorrentes antes de entrar no 
campo de provas. A concorrentes que não cumpram 
Art. 136 não será autorizada a entrada em pista.  
 
 

 

 

V INVITATIONS:(Art. 120, 250, 251.1, 252) 

 
 

1. RIDERS 
 

The FEI Ranking to note will be the list 86 
Number of home riders: 30 
Number of foreign riders: 50 
Number of horses per rider:  3 +2 Young Horses  

 
The maximum number of horses that may 
compete in the show is 200. 

 
Hotel 
 
Hotel Luar 
Requests for accommodation for the riders must 
be sent with the entries. The accommodation will 
be at the rider’s expense except for GP riders. 
The O. C. will try to get special rates from a 
nearby hotel. 

 
2. GROOMS 
 
Cost of the accommodation will be at the rider’s 
expense. The OC will provide breakfast and diner. 
The O. C will provide sufficient sanitary and 
showering facilities for male and female grooms.  

 

3. HORSES 
 
Maximum THREE per rider.  
Plus TWO Young Horses (six or seven years old). 
Horses are allowed to participate in one class per 
day and only three in the CSI.  

 
4. WELLCOME 

 
The time and date of arrival of riders and horses 
must be given to the O.C. in order to facilitate 
them on arrival. 

 
5. ADVERTISING AND PUBLICITY ON 
COMPETITORS AND HORSES (Art. 136.1) 

 
The competitors are authorised to carry the logo 
of their personal sponsor on the saddlecloth in 
accordance with Art. 136.1. 

 
The Chief Steward is responsible for 
ensuring that FEI Regulations relating to 
Art. 136 are respected by riders before 
entering the arena. Competitors not 
complying with Art. 136 will not be 
permitted to enter the arena during the 
competition. 



VI INSCRIÇÕES: (Art. 121, 251) 
 
Inscrições de  Principio: 15 Abril 
Inscrições Definitivas: 5

  
Maio 

Preço da inscrição por cavalo: 400 €  
Preço da inscrição por cavalo novo:250 €  
Preço da inscrição Prova Convidados: 250 € (inclui boxe) 
Qualquer desistência não justificada após o dia 8 de 
Setembro incorre numa multa no valor da inscrição. 
As inscrições devem conter as seguintes informações: 

Nome do cavalo  Número do Passaporte 
Data de Nascimento  Nome do Proprietário 
Raça    Cor 
País de Origem  Sexo 
Iniciais do Stud book 

A inscrição para o 1º dia deverá ser feita com a inscrição 
definitiva. Para os dias seguintes a inscrição deverá ser 
feita no Secretariado do concurso. 
 

VII QUESTÕES VETERINARIAS: 
(Art.280,1004.2,1005.2.2, 2.3,1011,1022.1) 

 
INSPECÇÃO VETERINARIA E CONTROLE DE  
PASSAPORTES 
A Inspecção Veterinária terá lugar de acordo com o 
Regulamento Veterinário da F.E.I. Art.1011 e o 
Regulamento de Saltos de Obstáculos da F.E.I. Appendix 
VII. A inspecção terá lugar às 15.00 Horas do dia 11 de 
Junho 
 

VIII DIVERSOS 
 

1. RECLAMAÇÕES (Artº 167, 169, 170, 171) 

Todas as reclamações para serem válidas devem ser feitas 
por escrito e acompanhadas por caução no valor de 150 
CHF.  
  

2. PRÉMIOS (Artº 128, 129, 130) 

A distribuição de prémios terá lugar imediatamente a seguir 
ao final de cada prova.  
Os primeiros cinco classificados entrarão na pista a cavalo 
para a distribuição de prémios logo após o anúncio da 
classificação, e alinharão de acordo com a mesma. 
Um prémio será distribuído por cada quatro concorrentes.  
Ver tabela de prémios. 
Os prémios em dinheiro serão pagos em Euros no 
Secretariado após a última prova.   
De acordo com a Lei Portuguesa (IRS), a C. O. reterá uma 
percentagem, estabelecida por lei, sobre o montante dos 
prémios. Cavaleiros estrangeiros 25% Cavaleiros Nacionais 
20% ou 35%.    
O IVA está incluído em todos os montantes que figuram na 
Tabela de Prémios.  
 
 
 
 
 
 

VI ENTRIES: (Art. 121, 251) 

 
Entries in Principle: 15

Th
 April 

Definite entries:  5
Th

 May 
Entry fee per horse:400 €  
Entry fee per young horse:250€  
Non justified withdrawals after September 8

th
 will 

incur in a fine the same amount as the entry.  
The entries should contain the following 
information:  
    Name of the horse  Passport Number 
    Date of birth   Owner’s Name 
    Breed   Colour 
    Country of origin  Sex 
    Studbook initials 
The entries for the first day should be made with 
the definitive entries. For the following days it 
should be done at the show office. 
 

VII VETERINARY MATTERS:  (Art. 280, 

1004.2, 1005 2.2, 2.3,1011,1022.1) 
 

VETERINARY INSPECTION AND PASSPORT 
CONTROL 
The veterinary inspection will take place according 
to the FEI Veterinary Regulations Art.1011, Rules 
for Jumping Events, Annex VII.  
 This inspection will take place at 15:00 on June 
11

th
 . 

 

VIII MISCELLANEOUS 
 

1. COMPLAINTS (Artº 167, 169, 170, 171) 

All complaints and objections to be valid must be 
made in writing with a deposit of 150 CHF or 
equivalent must accompany each objection.  
  

2. PRIZES (Artº 128, 129, 130) 
The distribution of prizes, trophies, ribbons, etc. 
will take place in the main arena after the end of 
each class. The FIRST FIVE PLACED Riders will 
enter the arena riding their horses for the prize 
giving ceremony immediately upon the 
announcement of the classification, lined up 
accordingly.  
A prize will be given for every 4 competitors. See 
Table of prizes. 
Prize money will be paid in Euros at the Show 
Office after the last class.   
In accordance with Portuguese Income Tax Law, 
the O.C. will retain a percentage of all prizes, 
being:  

Foreigner riders 25% National Riders 20% or 35% VAT is 
included in all the quantities that figure in this program as 
prizes.  

  



3. MÉDICO, VETERINÁRIO E FERRADOR 
Médico:  Hospital Distrital de Portimão 
Veterinário: Dr. José Veiga 
Ferrador:   Marc Janssen 
Todos os serviços realizados pelo médico, pelo veterinário 
ou pelo ferrador serão por conta dos cavaleiros, 
proprietários ou pessoa responsável pelos cavalos.  

 
4. SEGURO 

Todos os participantes devem se certificar que os seus 
seguros contra terceiros, acidentes pessoais ou outros, etc. 
estejam válidos: 
           - Para a actividade desenvolvida 
           - Para o país onde a actividade é desenvolvida   
A C. O. não se responsabiliza por qualquer acidente. 
 

5. ORGANIZAÇÃO DO CONCURSO (Artº115.2) 

 
Em circunstâncias excepcionais e com a aprovação do Júri 
de Terreno, a C.O. reserva-se o direito de alterar o 
Programa com vista a resolver problemas ou questões 
levantadas por qualquer omissão ou causadas por 
circunstâncias imprevistas, tais alterações devem ser 
comunicadas a todos os concorrentes e oficiais, logo que 
possível, e notificadas ao secretario-geral da FEI, pelo Juiz 
Estrangeiro. 

 
6. PASSES DE ACESSO (Artº 133, 1005) 

 
Cavaleiros participantes: DOIS por cavaleiro.   
Proprietários:                   DOIS por cavalo.   
Tratadores:                      UM por cavaleiro  
 

7. TREINO DURANTE A PROVA  
Cavaleiros que desejam fazer um percurso de treino numa 
prova de velocidade devem informar a C.O. antes da prova 
começar. Estes cavaleiros serão os primeiros na ordem de 
entrada. 
 

8. FERROS DE SEGURANÇA 
   CARO 

3. DOCTOR, VETERINARY AND 
FARRIER  
Doctor:Hospital Distrital de Portimão 
Veterinary: Dr. José Veiga 
Farrier:   Marc Janssen 
Services given by the doctor, veterinary and 
farrier, will be at the expense of the rider, owner or 
person responsible for the horses. 
 

4. INSURANCE  
All participants must make sure that their personal 
insurance for third party responsibilities; 
accidents, illness, etc. are valid. 
    - For the activity performed. 
    - For the country in which the activity is performed.   

 

5. SHOW ORGANIZATION (Artº 115.2) 

 
Together with the approval of the Ground Jury the 
O.C. reserves the right to modify the schedule in 
order to clarify any matters or matters arising from 
an omission or due to unforeseen circumstances. 
Any such changes must be notified as soon as 
possible to all competitors and officials and must 
be reported to the FEI General Secretary, via the 
Foreign Judge. 
 

6.  ACCESS PASS  (Artº 133, 1005) 
 
Participating riders: TWO per rider.   
Owners:                   TWO per competing horse.   
Grooms:                 ONE per participating rider  
 

7. TRAINING  
Riders who wish to make a training roud in a 
speed class should inform the O.C. before it 
starts. These riders will bw first in the starting list. 

 
8. SECURITY CUPS 
     CARO 



CÓDIGO DE CONDUTA 

 

A Federação Equestre Internacional (FEI) 

exige que as Federações Nacionais e todos 

os envolvidos no desporto equestre 

internacional sigam este Código de Conduta 

e considerem que o bem-estar do cavalo 

deve ser prioritário em todas as situações e 

estar acima de qualquer influência 

competitiva ou comercial. 

 

1. PREPARAÇÃO: Em todas as etapas de 

reparação e apresentação de cavalos de 

competição, o bem-estar deve estar acima 

de todas as outras exigências. Tal inclui boa 

gestão do cavalo, métodos de treino, 

ferração e arreios, e transporte. 

2. COMPETIÇÃO: Só um cavalo saudável e 

em forma deverá ser autorizado a competir. 

Devem ser tomados em consideração 

factores tais como: uso de medicamentos, 

intervenções cirúrgicas que possam ameaçar 

o bem-estar ou segurança, gravidez das 

éguas e o mau uso das ajudas. 

3. O CONCURSO: Os concursos não devem 

prejudicar o bem-estar do cavalo. Tal implica 

uma atenção especial às pistas de 

competição, pisos, condições atmosféricas, 

estábulos, segurança das instalações e 

saúde do cavalo para viajar depois do 

concurso. 

4. LESÕES E REFORMA: Devem ser feitos todos 

os esforços para garantir aos cavalos 

cuidados adequados depois de cada 

competição e que são bem tratados quando 

terminam as suas carreiras desportivas. Isto 

inclui tratamento veterinário adequado, 

tratamento das lesões de competição, 

reforma e eutanásia. 

5. FORMAÇÃO: A FEI aconselha todos os 

envolvidos no desporto a adquirir o mais alto 

nível de formação dentro da sua área de 

competência. 

 

 

 

THE FEI CODE OF CONDUCT 

 

The Federation Equestre International 

(FEI) expects all those involved in 

international equestrian sport to 

adhere to the FEI’s Code of Conduct 

and to acknowledge and accept 

that at all times the welfare of the 

horse must be paramount and must 

never be subordinated to competitive 

or commercial influences. 

 

1. At all stages during the 

preparation and training of 

competition horses, welfare must take 

precedence over all other demands. 

This includes good horse 

management, training methods, 

farriery and tack, and transportation. 

2. Horses and competitors must be 

fit, competent and in good health 

before they are allowed to compete. 

This encompasses medication use, 

surgical procedures that threaten 

welfare or safety, pregnancy in mares 

and the misuse of aids.  

3. Events must not prejudice horse 

welfare. This involves paying careful 

attention to the competition areas, 

ground surfaces, weather conditions, 

stabling, site safety and fitness of the 

horse for onward travel after the 

event. 

4. Every effort must be made to 

ensure that horses receive proper 

attention after they have competed 

and that they are treated humanely 

when their competition careers are 

over. This covers proper veterinary 

care, competition injuries, euthanasia 

and retirement. 

5. The FEI urges all those involved 

with the sport to attain the highest 

levels of education in their areas of 

expertise. 



CALENDÁRIO DAS PROVAS 
 
1º DIA –  12 de Junho 2008 
 
Prova de Convidados 
Tabela A com cronómetro 
Art. 238 2.1 
Velocidade – 350 m/m 
Altura – 1,10m Aprox. 
Dois cavalos por cavaleiro 
Sem prémios monetários 
 
Prova 1  - C.N. 6 e 7 anos 
6 Anos 
Tabela A com cronómetro 
Art. 238 2.1 
Velocidade – 350 m/m 
Altura – 1,20m Aprox. 
Um cavalo/cavaleiro 
Total de prémios – 1.500 € 
 
7 Anos 
Tabela A com cronómetro 
Art. 238 2.1 
Velocidade – 350 m/m 
Altura – 1,30m Aprox. 
Um cavalo/cavaleiro 
Total de prémios – 1.500 € 

 
PROVA 2 
Tabela A com cronómetro 
Art. 238 2.1  
Velocidade – 350 m/m 
Altura – 1,40m Aprox. 
Um cavalo por cavaleiro 
Total de Prémios - 13.000 € 
 
PROVA 3 
Prova qualificativa para o GP. 
Tabela A c/cron. c/barrage ao cronómetro 
Art. 238 2.2 
Velocidade – 350 m/m 
Altura – 1,45m Aprox. 
Um cavalo por cavaleiro 
Total de Prémios - 20.000 € 
 

EVENTS CALENDAR 

 

1ST DAY – June 12th 2008 

Invitational Class 
Table A with chronometer 
Art. 238 2.1 
Speed – 350 m/m 
Obstacles height: 1,10 approx. 
Number of horses per rider: 2 
No prize money 
 
CLASS 1 – YH 6 and 7 years old 
6 Years old 
Table A with chronometer 
Art. 238 2.1 
Speed – 350 m/m 
Obstacles height: 1,20 approx. 
One horse per rider 
Prize Money –1.500 € 
 
7 Years old 
Table A with chronometer 
Art. 238 2.1 
Speed – 350 m/m 
Obstacles height: 1,30 approx. 
One horse per rider 
Prize Money –1.500 € 
 
CLASS 2  
Table A with chronometer 
Art. 238 2.1 
Speed – 350 m/m 
Obstacles height: 1,40 approx. 
One horse per rider 
Prize Money –13.000 € 
 
CLASS 3  
Qualifying class to the GP. 
Table A with a Jump-off against the clock 
Art. 238 2.2   
Speed – 350 m/m 
Obstacles Height – 1,45m Aprox. 
One horse per rider  
Prize Money – 20.000 € 

 
 

 
 
 



 
2º DIA – 13 de Junho 2008 
 
PROVA 4 
Tabela A com cronómetro 
Art. 238 2.1  
Velocidade – 350 m/m 
Altura – 1,35m Aprox. 
Um cavalo por cavaleiro 
Total de Prémios - 8.000 € 
 
PROVA 5 
Duas Fases – Tabela A   
1ª e 2ª fase ao cronómetro 
Art. 274 5.3 
Velocidade – 350 m/m 
Altura – 1,40m Aprox. 
Um cavalo por cavaleiro 
Total de Prémios – 13.000 € 
 
PROVA 6 
Tabela A com cronómetro 
Art. 238 2.1  
Velocidade – 350 m/m 
Altura – 1,50m Aprox. 
Um cavalo por cavaleiro 
Total de Prémios - 20.000 € 
 

 
3ª DIA – 14 de JUNHO 2008 
 
PROVA de Convidados 
Tabela A com cronómetro 
Art. 238 2.1 
Velocidade – 350m/m 
Altura – 1,10m 
Dois cavalos por cavaleiro 
Sem prémios monetários 
 
PROVA 7 – CN 6 e 7 Anos 
 
CAVALOS DE 6 ANOS 
Duas Fases – Tabela A   
1ª e 2ª fase ao cronómetro 
Art. 274 5.3 
Velocidade – 350 m/m 
Altura – 1,20m Aprox. 
Um cavalo por cavaleiro 
Total de Prémios – 1.500 € 
 

 
2nd DAY – June 13th  2008 
 
CLASS 4 
Table A with chronometer 
Art. 238 2.1 
Speed – 350 m/m 
Obstacles Height – 1,35m Aprox.  
One horse per rider  
Prize Money – 8.000 € 
 
CLASS 5 
Two Phases – Table A   
1st and 2nd phase against the clock 
Art. 274 5.3 
Speed – 350 m/m 
Obstacles Height – 1,40m Aprox. 
One horse per rider 
Prize Money – 13.000€ 
 
CLASS 6  
Table A with chronometer 
Art. 238 2.1 
Speed – 350 m/m 
Obstacles Height – 1,50m Aprox.  
One horse per rider  
Prize Money – 20.000 € 
 
 
3RD DAY – JUNE 14th 2008 

 
Invitational CLASS 
Table A with chronometer 
Art. 238 2.1 
Speed – 350 m/m 
Obstacles heighy – 1,10m 
Two horses per rider 
No prize money 
 
CLASS 7 – 6 and 7 YO 
 
6 YEARS OLD  
Two Phases – Table A   
1st and 2nd phase against the clock 
Art. 274 5.3 
Speed – 350 m/m 
Obstacles Height – 1,20m Aprox. 
One horse per rider 
Prize Money – 1.500€ 



 
CAVALOS DE 7 ANOS 
Duas Fases – Tabela A   
1ª e 2ª fase ao cronómetro 
Art. 274 5.3 
Velocidade – 350 m/m 
Altura – 1,30m Aprox. 
Um cavalo por cavaleiro 
Total de Prémios – 1.500 € 
 
PROVA 8  
Duas Fases – Tabela A   
1ª e 2ª fase ao cronómetro 
Art. 274 5.3 
Velocidade – 350 m/m 
Altura – 1,35m Aprox. 
Um cavalo por cavaleiro 
Total de Prémios – 8.000 € 
 
PROVA 9 
Pequeno Grande Prémio 
Tabela A c/ cronónetro c/ barrage 
Art. 238 2.2 
Velocidade: 375 m/m 
Altura: 1,45m aprox. 
Um cavalo por cavaleiro 
Total de prémios: 15.000 € 
 
 
4ª DIA – 15 de JUNHO 2008 
 
PROVA de Convidados 
Duas Fases – Tabela A   
1ª e 2ª fase ao cronómetro 
Art. 274 5.3 
Velocidade – 350 m/m 
Altura – 1,10m Aprox. 
Dois cavalos por cavaleiro 
Sem prémios monetários 
 
PROVA 10 – CN 6 e 7 Anos 
 
6 Anos 
Duas Fases – Tabela A   
1ª e 2ª fase ao cronómetro 
Art. 274 5.3 
Velocidade – 350 m/m 
Altura – 1,20m Aprox. 
Um cavalo por cavaleiro 
Total de prémios: 1.500 € 

 
7 YEARS OLD 
Two Phases – Table A   
1st and 2nd phase against the clock 
Art. 274 5.3 
Speed – 350 m/m 
Obstacles Height – 1,30m Aprox. 
One horse per rider 
Prize Money – 1.500€ 
 
CLASS 8 
Two Phases – Table A   
1st and 2nd phase against the clock 
Art. 274 5.3 
Speed – 350 m/m 
Obstacles Height – 1,35m Aprox. 
One horse per rider 
Prize Money – 8.000€ 

 
CLASS 9 
Small Grand Prix 
Table A against the clock with jumpoff  
Art: 238.2.2 
Speed/Fixed time: 375 m/min 
Obstacles height: 1,45m approx. 
One horse per rider  
Total prize money:15.000,00 € 
 
 
4th DAY – JUNE 15th 2008 
 
Invitational CLASS 
Two Phases – Table A   
1st and 2nd phase against the clock 
Art. 274 5.3 
Speed – 350 m/m 
Obstacles Height – 1,10m Aprox. 
Two horses per rider 
No prize money  
 
CLASS 10 – 6 and 7 YO 
 
6 YEARS OLD  
Two Phases – Table A   
1st and 2nd phase against the clock 
Art. 274 5.3 
Speed – 350 m/m 
Obstacles Height – 1,20m Aprox. 
One horse per rider 
Prize Money – 1.500€ 



 
7 Anos 
Duas Fases – Tabela A   
1ª e 2ª fase ao cronómetro 
Art. 274 5.3 
Velocidade – 350 m/m 
Altura – 1,30m Aprox. 
Um cavalo por cavaleiro 
Total de prémios: 1.500 € 
 
PROVA 11 
Tabela A com cronómetro 
Art. 238 2.1  
Velocidade – 350 m/m 
Altura – 1,35m Aprox. 
Um cavalo por cavaleiro 
Total de Prémios - 8.000 € 
 
PROVA 12  
 
GRANDE PRÉMIO 
Têm acessos os 35 melhores conjuntos da Prova 
3 e 5 cavaleiros convidados pela Comissão 
Organizadora. 
Duas Mãos Diferentes corridas directamente ao 
cronómetro. Segunda Mão para os 25% 
melhores, por pontos e tempo, e sempre todos os 
sem faltas, ordem de entrada na ordem inversa 
das faltas e tempo da 1ª Mão. 
Art. 261 e 273 3.3 
Velocidade – 375 m/m 
Altura – 1,60m 
Um cavalo por cavaleiro 
Total de Prémios – 51.000 € 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
7 YEARS OLD 
Two Phases – Table A   
1st and 2nd phase against the clock 
Art. 274 5.3 
Speed – 350 m/m 
Obstacles Height – 1,30m Aprox. 
One horse per rider 
Prize Money – 1.500€ 
 
CLASS 11 
Table A with chronometer 
Art. 238 2.1 
Speed – 350 m/m 
Obstacles Height – 1,35m Aprox.  
One horse per rider  
Prize Money – 8.000 € 
 
CLASS 12 
 
GRAND PRIX 
Access to the first 35 riders from Class 3 
plus 5 wild cards from the OC. 
Two different rounds under Table A against 
the clock 
Second round for the best 25% of 
competitors, in penalties and time, in any 
case all clear rounds, starting list in 
reverse order of penalties and time of the 
first round. 
Art. 261 and 273.3.3 
Speed – 375 m/m 
Obstacles Height –1,60m 
One horse per rider 
Prize Money – 51.000 € 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 TABELA DE PRÉMIOS/ PRIZE TABLE 
 
Dia/Day P/Class 1º 2º 3º 4º 5º 6º 7º 8º 9ª 10º Total 

12 Con./Inv.                       

12 6 YO 300 240 210 180 150 105 105 90 60 60 1.500 

12 7 YO 300 240 210 180 150 105 105 90 60 60 1.500 

12 M/Medium 3250 2600 1950 1300 1040 910 650 520 390 390 13.000 

12 G/Big 5000 4000 3000 2000 1600 1400 1000 800 600 600 20.000 

13 P/Small 2000 1600 1200 800 640 560 400 320 240 240 8.000 

13 M/Medium 3250 2600 1950 1300 1040 910 650 520 390 390 13.000 

13 G/Big 5000 4000 3000 2000 1600 1400 1000 800 600 600 20.000 

14 Con./Inv.                       

14 6 YO 300 240 210 180 150 105 105 90 60 60 1.500 

14 7 YO 300 240 210 180 150 105 105 90 60 60 1.500 

14 P/Small 2000 1600 1200 800 640 560 400 320 240 240 8.000 

14 M/Medium 3000 2400 2100 1800 1500 1050 1050 900 600 600 15.000 

15 Con./Inv.                       

15 6YO 300 240 210 180 150 105 105 90 60 60 1.500 

15 7YO 300 240 210 180 150 105 105 90 60 60 1.500 

15 P/Small 2000 1600 1200 800 640 560 400 320 240 240 8.000 

15 GP 10200 8160 7140 6120 5100 3570 3570 3060 2040 2040 51.000 

TOTAL                       165000 

             

IRS - Deductions from Prize Money          

Cavaleiros Estrangeiros / Foreign riders 25%        

Cavaleiros Nacionais / National riders 20% ou 35%        

 
 

 
 


